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Los idiomas mojeños

Mojeño antiguo

Ignaciano

Trinitario

Javeriano

Loretano

2

(según Rose 2021: 2)



Los idiomas mojeños dentro de las lenguas arawak

3

(según Terhart 2022:19, según Ramirez & de França 2019:3)
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Mojeño antiguo

5Mapa de la Misión de Mojos de la Compañía de Jesús en el Perú (1713) (autor desconocido, probablemente 

jesuita Javier Iraizos (cf. Salamanca 2015))



Sociolingüística

6

◼enorme diversidad lingüística en la región (1704: 39 idiomas)

◼década de 1660: la Compañía de Jesús emprendió sus actividades 
misioneras en los “Llanos de Moxos”

◼ los misioneros fundaron cuatro misiones: Loreto (1682), Trinidad 
(1687), San Ignacio (1689) y San Javier (1691)

◼establecieron mojeño como “lengua general”:
◼utilizada para la vida colectiva, esp. para la evangelización
◼ se enseñaba en las escuelas

(Rose 2015b: 257; Saito 2009)



Documentación

◼El jesuita Pedro Marbán (*1647 en Lérida - 1703 en Moxos) publicó (1702)

en mojeño y castellano

◼ un catecismo
◼ manuales de sacramentos
◼ una cartilla 
◼ …

◼Disponible en línea
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Descripción

◼Marbán (1702) Arte de la lengua Moxa

◼ gramática y  diccionario (más de 600 páginas)

◼ Javier Iraizos: Vocabulario 

◼ usado por Gilij (1782), indicando la existencia de la familia lingüística Arawak

◼ Rose (2013) Los generolectos del mojeño

◼ un sistema generolectal: diferencia entre el 

habla de mujeres y varones, en el pronombre 

para “él”
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Ignaciano
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Sociolingüística

◼ ligado históricamente a la misión de San Ignacio
◼31 078 trinitarios e ignacianos (Censo Nacional de 2012), 1080 hablantes del ignaciano
◼hablado en San Ignacio de Mojos y en comunidades rurales alrededor
◼ idioma en peligro (Crevels 2002)
◼programa de desarrollo de alfabetos en 1995
◼ Instituto de Lengua y Cultura desde 2013
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Documentación
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◼Ott & Ott 1981 Viáchucarapiana: Casos de Nuestros Abuelos
◼ 10 cuentos en ignaciano con traducciones en castellano

◼Fabricano Noé et al. 2009 Semillas del saber mojeño
◼Wycliffe traductores 2012 Eta Táurinaquene máechajiriruvahi ema                                                              

Viya eta viyehe, ticaijare puito Eta Nuevo Testamento 
◼Muiva Noza & Yaca Noza (eds.) 2013 Vitikakeneana viti inasianuana -

investigaciones de saberes y conocimientos en Mojeño Ignaciano



Descripción
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◼ Ott & Ott 1967 Ignaciano
◼ gramática breve en inglés

◼ Ott & Ott 1983 Diccionario Ignaciano y Castellano con apuntes gramaticales
◼ Olza Zubiri, Juan Tube, Conchita Nuni de Chapi 2004 Gramática Ignaciana (Morfosintaxis)

◼ gramática extensa: más de 1000 páginas
◼ p. ej. descripción detallada de 19 clasificadores

◼ apiqui – dos (árboles, lápices, …)
◼ apihi – dos (naranjas, ollas, huevos, …)
◼ apime – dos (fichas, huevos fritos, …)

◼ Jordá 2014 Mojeño Ignaciano
◼ breve descripción en español

◼ 2022: Diccionario bilingüe Mojeño Ignaciano 

TAJU ETA VÉCHEJIRIRUWA



Trinitario
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Sociolingüística

◼ ligado históricamente a la misión de Santísima Trinidad
◼31 078 trinitarios e ignacianos (Censo Nacional de 2012), 3140 hablantes del trinitario
◼ en Trinidad y pueblos de la región de Mojos
◼ idioma en peligro (Crevels 2002)
◼programa de desarrollo de alfabetos en 1995 (Fabricano Noé et al. 2003)
◼ Instituto de Lengua y Cultura (ILC) desde 2014
◼ cursos de idioma trinitario (ILC, cabildo, escuelas…)
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Documentación

◼Documentación recogida por Françoise Rose desde 2005
◼ > 10 horas de discurso (semi-)espontáneo grabado en audio o vídeo
◼ parcialmente accesible en línea en https://www.ortolang.fr/
◼ parcialmente segmentado fonológicamente https://doreco.huma-num.fr/
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Documentación

◼Documentación recogida por Françoise Rose desde 2005
◼ > 10 horas de discurso (semi-)espontáneo grabado en audio o vídeo
◼ parcialmente accesible en línea en https://www.ortolang.fr/
◼ parcialmente segmentado fonológicamente https://doreco.huma-num.fr/

◼Libros en trinitario
◼ Nuevas Tribus. 2002. Eto 'chojriicovo mue 'ma viya [Nuevo Testamento]
◼ Fabricano Noé et al. 2009. Semillas del saber mojeño; Muiba Yumo et al. 2013…
◼ Libros de cuentos (equipo pastoral rural, programa del gobierno)
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Documentación

◼Documentación recogida por Françoise Rose desde 2005
◼ > 10 horas de discurso (semi-)espontáneo grabado en audio o vídeo
◼ parcialmente accesible en línea en https://www.ortolang.fr/
◼ parcialmente segmentado fonológicamente https://doreco.huma-num.fr/

◼Libros en trinitario
◼ Fabricano Noé et al. 2009 Semillas del saber mojeño; Muiba Yumo et al. 2013…
◼ Nuevas Tribus. 2002. Eto 'chojriicovo mue 'ma viya [Nuevo Testamento]
◼ Libros de cuentos (equipo pastoral rural, programa del gobierno)

◼Recursos en línea
◼ vídeos (p. ej. por el ILC)
◼ aplicación móvil (2017)
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Descripción

◼Gill 1957 Trinitario grammar
◼ manual en inglés (pequeños textos pedagógicos, lecciones y ejercicios) 

◼Gill 1993 Diccionario Trinitario-Castellano y Castellano-Trinitario

◼Salvatierra 2008 Sistema pronominal del mojeño trinitario
◼ tesis de maestría de la Universidad Mayor San Simon de Cochabamba

◼ Ibáñez Noza et al. 2007 & 2009 Gramática Mojeña Trinitaria
◼ escrita por hablantes nativos, tanto en español como en trinitario

◼Rose 2011-2022: 
◼ 13 artículos en inglés o castellano sobre la fonología o gramática del idioma
◼ identificación del fenómeno de síncopa rítmica (Rose 2019)

◼ tikojuma→ t_koj_ma → tkojma ‘él/ella es enfermo/a’
◼ tikukojuma→ t_kuk_juma → tkukjuma ‘que no sea enfermo/a’
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Javeriano y Loretano
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Sociolingüística

◼ variedades ligadas históricamente a las misiones de San Javier y de Loreto respectivamente 
◼300 javerianos (Censo nacional 2001), algunos (semi-)hablantes en 2008 (Rose 2010)
◼2200 loretanos (Censo nacional 2001), no hablantes
◼no formaron parte del programa de desarrollo de alfabetos en 1995
◼no tienen Instituto de Lengua y Cultura
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Documentación

◼ léxico javeriano y loretano publicado en Becerra Casanovas (1980)
◼ lista de palabras y una canción en javeriano (Rose 2010)
◼ conversación entre un hablante trinitario y una hablante loretana (grabada por Lehm en 1987)
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Descripción

◼no existen descripciones de esas variedades
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Estudios comparativos y diacrónicos
al nivel mojeño
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Pocos estudios sobre léxico y fonología

◼Becerra Casanovas (1980) De ayer y de hoy. Diccionario del idioma mojeño a través del tiempo. 
Estudio comparativo sobre su evolución.
◼ vocabulario paralelo de las cinco variedades, sin análisis en términos de cognados, sin reconstrucción

◼Carvalho & Rose (2018) Comparative reconstruction of Proto-Mojeño and the phonological 
diversification of Mojeno dialects.
◼ reconstrucción del sistema fonológico y accentual, y de 191 ítems léxicos del Proto-Mojeño
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Algunos estudios sobre la historia de la gramática mojeña

◼Rose (2013) Los generolectos del mojeño & Rose (2015) Innovative complexity in the pronominal 

paradigm of Mojeño. A result of contact?

◼ sobre la historia de los marcadores pronominales (sistema generolectal estable desde hace más de tres siglos)

◼Rose (2019) From classifiers to applicatives in Mojeño Trinitario

◼ sobre el desarrollo de clasificadores en aplicativizadores

◼Rose (2018) The rise and fall of Mojeño diminutives through the centuries.

◼ sobre la emergencia y el desarrollo ulterior de los diminutivos

◼ chicha ‘niño/a’ → DIM → EMP ‘pobre’

◼ gira ‘semilla’ → DIM
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Conclusión
Avances y carencias
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Principales avances

◼Disponibilidad de la gramática del mojeño antiguo de Marbán (1702) en línea

◼ reconocida por la UNESCO como Memoria del Mundo (19/04/2023)

◼Descripciones detalladas del ignaciano y del trinitario
◼ algunas en inglés, otras en español

◼Desarrollo de material pedagógico
◼ vídeos o programas de aprendizaje de idiomas disponibles en línea
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Carencias: ideas para trabajos futuros

◼Archivo en línea de vídeos con transcripciones, de acceso libre

◼ Para hablantes y sus herederos, maestros, e investigadores

◼Plataforma con diccionario en línea

◼Estudios sobre los pocos datos de javeriano y loretano

◼Nuevos estudios sobre la gramática del mojeño antiguo con una perspectiva moderna
◼Estudios diacrónicos sobre el desarrollo de mojeño antiguo a las variedades actuales

◼Estudios comparativos y/o dialectológicos

◼ Tesis de doctorado de Anita sobre los clasificadores en idiomas mojeños y otros idiomas arawak de Bolivia
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